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METSANEENETSID – KES NAD ON?

Neenetsid on samojeedi rahvas Kirde-Euroopas ja Lääne-Siberis. Nende arv on
ligikaudu 30 000. Valdav enamus neenetsitest elab tundraaladel, mistõttu neid
nimetatakse tundraneenetsiteks. Lõuna pool, Siberi metsatundras ja taigas elavat
gruppi tuntakse kui metsaneenetseid. Metsaneenetsite täpne arv ei ole teada, kuna
ametlik statistika ei erista neid tundraneenetsitest. Viimastel aastakümnetel on
teadlaste hinnangul metsaneenetseid umbes 1000–2000. Metsaneenetsid on seni
tähelepanuta jäänud etniline grupp, mille asustus paikneb Tjumeni oblasti Jamalo-
Neenetsi ja Hantõ-Mansiiski autonoomsetes ringkondades erinevate jõgede
ülemjooksudel. Metsaneenetseid leidub peamiselt kolmel alal: 1) Kazõmi ülemjooksul
Num-to järve ja samanimelise asula ümbruses; 2) Puri lisajõgedel, millest kaks
kannavadki metsaneenetsi klannide nimesid (vene keeles Ajvaseda-Pur ja Pjakopur).
Peamisteks keskusteks on Harampuri ja Halesovaja külad; 3) Agani lisajõgede
ülemjooksudel – alal, mille keskus on Varjogani küla. Nendele kolmele piirkonnale
vastavad ka kolm metsaneenetsi keele murret.

Kaart. Metsaneenetsi asuala.
Käesoleva plaadi laulud pärinevad Num-to ja Agani aladelt.

Selle elukeskkonna poolest erinebki nende elu tundraneenetsite omast, kes asustavad
üksnes tundraalasid. Tundra- ja metsaneenetsi keeled on küllaltki sarnased, kuid
eelkõige foneetikas toimunud eriarengud on tänapäevaks muutnud keelekandjate
teineteisest arusaamise emakeeles suheldes võimatuks ning samojeedi keelte uurijad
kalduvad neid pidama eri keelteks.

Nagu tundraneenetsid, jagunevad ka metsaneenetsid klannidesse. See
institutsioon oligi XIX sajandil ja osaliselt ka XX sajandil põhiline ühiskondlik
struktuur, mida iseloomustasid klannisisese abielu keeld, klannikuuluvuse
edasikandumine mööda isaliini ja klannisisese vastastikuse abistamise printsiip.
Tänapäevaks on klannikuuluvus jäädvustunud perekonnanimedes. Inimesed teavad,
millisest klannist nad pärinevad, kuid paljud traditsioonilised keelud ja tavad on
hääbumas.

Metsa- ja tundraneenetsite tööjaotuse põhimõtted on küllaltki sarnased.
Meeste tegevused (jaht ja kalapüük, rasked füüsilised tööd) on väljapoole pööratud
ning naised hoolitsevad kodu eest, varudes ka vett ja puid. Samas erineb
metsaneenetsite eluviis tunduvalt tundraneenetsite omast, kes elatuvad peamiselt
suurekarjalisest põhjapõdrakasvatusest ja rändavad aastaringi väga suurtel aladel
tuhandete loomadega. Metsaneenetsitel on peamisteks elatusallikateks pigem jaht ja
kalapüük ning põhjapõdrakasvatus on neile traditsiooniliselt kindlustanud transpordi
ja neid osaliselt ka lihaga varustanud. Metsaneenetsi põdrakarjad on võrreldes
tundraneenetsi omadega väga väikesed – poolesajapealine kari on juba arvestatava
suurusega. Agani alal koosneb suurim kari umbes kahesajast loomast.
Transpordiloomana on põhjapõder Num-to alal kuni tänapäevani oluline. See roll on
aga taandunud neis piirkondades, kus naftatööstus on soodustanud nii tehnika kui ka
kütuse kättesaadavust: seal on mootorsaan asendanud põdrarakendi, karju aga
peetakse peamiselt liha pärast. Lisaks on põdrakarja omamine oluline
rahvusidentiteedi tunnus kriitilises olukorras.
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Metsaneenetsite põdrad võivad toitu leida palju lihtsamalt kui tundraneenetsite
omad, sest taigas ja metsatundras on samblik rikkalikum. Sellepärast rändavad
metsaneenetsid vaid hooajati ning võrdlemisi väikestel aladel; osa aastast liiguvad
karjad täiesti vabalt. Sellest suhteliselt paiksest eluviisist on tingitud ka
metsaneenetsite elamu areng. Pool sajandit tagasi elasid metsaneenetsid pidevalt
püstkojas, kuid nüüdseks on enamik neist ehitanud endale, kui mitte kõigis, siis
vähemalt talvistes peatuspaikades, ühetoalised palkmajakesed. Nõukogude võimu
tulekuga kaasnes põdrakarjade kollektiviseerimine ning jahi ja kalapüügiga
tegelevate ühismajandite organiseerimine. Selle programmi elluviimiseks aeti
inimesed küladesse elama. Seepärast on tänapäeval kõigil metsaneenetsitel elamu ka
külas. Siiski – põhjapõdrakasvatusega ei saadud tegeleda teistmoodi, kui karjadega
looduses elades ning ka jaht ja kalapüük toimusid metsas, tänu millele pole
metsaneenetsite side looduskeskkonnaga iial katkenud. 1990. aastatel sattusid
kolhoosid ja sovhoosid raskustesse: Varjogani kolhoos lagunes, viies endaga enamuse
töökohtadest külas; mujal on mingi ühismajandi vorm säilinud. Samas on Hantõ-
Mansiiski piirkonna põlisrahvastel taastatud õigus kasutada maid, kus nende
suguvõsad traditsiooniliselt jahti pidasid, kala püüdsid või põtru karjatasid. Seega on
osa neenetseid taas hakanud elama põhiliselt metsas.

Metsaneenetsite eluviisi ja arenguväljavaateid on viimastel aastatel tugevasti
mõjutanud naftatööstuse levik. Kui suuremal osal metsaneenetsi aladest ei mängi see
(veel) olulist rolli, siis Agani metsaneenetsid elavad just rikkalike naftaleiukohtade
piirkonnas ning paljud nende traditsioonilised jahi- ja karjamaad on juba üle läinud
naftatöösturite kätte. Sellel põhjusel on mitu tagajärge. Varjogani külaga seotud
põliselanikud (handid ja neenetsid) on hakanud saama kompensatsiooniks nii raha
(mis mingil määral soodustab külas juba laialt levinud töötust), kui ka muid
materiaalseid hüvesid – mootorsaane, elektrigeneraatoreid, bensiini. Samas on nende
inimeste elu, kes on valinud traditsioonilise eluviisi, raskemaks muutunud: jahiloomi
ja kala on üha vähem, karjamaid ei jätku, looduse reostamine on võtnud
hirmuäratavad mõõtmed. Lisaks sellele on uusasukate sissetung nii võimas, et
traditsioonilised väärtused on väga tõsiselt ohustatud. Agani alal valdavad veel vaid
üksikud noored neenetsi keelt, mida kasutatakse ainult marginaalse suhtlemiskeelena.
Tegelikult kuulub küla “rahvuskooli” programmi selline aine nagu neenetsi keel, kuid
seda õpitakse pigem kui võõrkeelt ning kooliõpetuse baasil ei ole veel keegi seda
omandanud.

Num-to alal, seevastu, pole võõraste sissetungi toimunud. Seal on
traditsiooniline elulaad paremini säilinud: tehnikat kasutatakse vähem (kütust pole
saada); põhjapõdra roll on püsinud; loomi ja kala leidub tunduvalt rohkem. Seetõttu
on ka neenetsi keele oskus laialt levinud ning vastupidiselt eelmainitud näitele ei
valda ainult üksikud inimesed Num-tos emakeelt, mida kasutatakse igapäevase
suhtluskeelena. See tõsiasi seletab ka, miks enamik käesoleva plaadi lauludest on pärit
Num-to alalt. Sarnaselt keelega on seal ka folklooritraditsioon elujõulisem kui Agani
alal. Tuleb paraku nentida, et Num-toski jääb järjest vähemaks vanema põlvkonna
esindajaid, kes pole käinud internaatkoolis ning kelle jaoks elav suuline pärimus on
lapsepõlvest peale olnud elu loomulik osa.
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LAULIKUD

Aleksandr Tšipahevitš Loganõ (Tatva) kuulub Ngahanõ klanni. Ta on sündinud
1959. aastal Num-to lähistel. Ta elab praegugi tundras, kus tema esiisade suvine
laagripaik on asunud juba sajandeid. Kuna Tatva jäi kolmeaastaselt pimedaks, pole ta
kunagi käinud ei koolis ega sõjaväes ning valdab seetõttu vene keelt halvasti. Samas
on ta üks rikkalikuma ja puhtama metsaneenetsi keele rääkijaid üldse.

Lapsepõlvest peale on Tatva kuulnud neenetsikeelseid lugusid ja laule
vanaemalt ning teisteltki jutuvestjatelt. Nii on tema mällu jäädvustunud tohutul hulgal
oma rahva folkoori. See ongi põhjuseks, miks valdav osa meie plaadi lauludest on
salvestatud Tatva esituses.

Viimastel aastatel on Tatva koos oma naise Allaga töötanud Obi-ugri Rahvaste
Taasünni uurimisinstituudi teadurina Hantõ-Mansiiskis. Nende ülesandeks on
metsaneenetsi folkloori lindistamine, tekstide litereerimine ning tõlkimine instituudi
arhiivi tarvis.

Juri Kõlevitš Ajvaseda (Juri Vella) kuulub Vella klanni. Ta on sündinud 1948.
aastal Varjogani küla lähistel. Lapsepõlves veetis Juri palju aega koos oma isapoolse
vanaemaga, kes oli tugev neenetsi kultuurikandja. Temale võlgnebki Juri tänu oma
emakeele oskuse eest.

17-aastaselt jättis Juri pooleli Surguti keskkooli, pöördus tagasi koju ning
abiellus varsti Agani külast pärit handiga. Agani külas elatud aastate kestel on ta
pidanud erinevaid ameteid postiljonist kuni külanõukogu esimeheni. 1980. aastatel
kolis pere Varjoganisse, kus Juri töötas riigimajandis kütina. Samal ajal astus ta
kaugeõppes Moskva kirjandusinstituudi luuleosakonda, mille lõpetas 1989. aastal.
1990. aastast alates on ta aktiivselt tegutsenud nii kirjaniku, kodu-uurija kui oma
rahva huvide eest võitleva ühiskonnategelasena. Ta on välja andnud
metsaneenetsikeelset ajalehte Tilhivsama (‘Meie Elu’), mis on jäänud seni ainsaks
selles keeles ilmunud jätkväljaandeks. 1991. aastal loodi Juri initsiatiivil Varjoganis
vabaõhumuuseum, kuhu koguti metsast Varjoganisse kolinud perede tühjaksjäänud
ehitised. Samal aastal loobus Juri küti ametist, ostis kümme põtra ning alustas
põdrakasvatamist Vellade vanal territooriumil Tjujtjaha ülemjooksul. 1995. aastal
asutas Juri erapõhjapõdrakasvatajate liidu, mille esimehena ta tegutses aastatel 1996–
2000.

Juri on avaldanud neli venekeelset luulekogu, viimases neist leidub ka kolm
metsaneenetsikeelset luuletust. Üldsus tunneb teda kirjanikunime Juri Vella järgi,
mida allpool kasutame meiegi.

Tatina Sobolevna Kazamkina (Tatina) on pärit Tjotti klannist. Ta on Juri Vella
ema, kes pärast Juri isa surma abiellus uuesti handiga. Tema sünniaeg ei ole täpselt
teada. Ametlikel andmetel on ta sündinud 1930. aastal, kuid arvab ise, et on kolm või
neli aastat noorem. Tatina mäletab, kuidas pere kolis tema lapsepõlves Puri aladelt
lõunasse kalarikkamate jõgede juurde, Agani lisajõgede ülemjooksudele. Ta abiellus
väga noorena endast vanema neenetsiga ning jäi leseks, kui poeg Juri oli 5-aastane.
Hiljem on ta elanud enamasti Varjogani külas handi keskkonnas, kuid suhtleb pojaga
neenetsi keeles. Tatina on ansamblilauljana esinenud nii kohalikel kui piirkondlikel
üritustel.
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Ljudmilla Koltševna Ajvaseda (Njonju) on pärit Jusi klannist. Vanuse kohta täpsed
andmed puuduvad. Ta on pärit Puri aladelt, kuid kolis peale abiellumist Varjoganisse,
kus elab tänini. Njonju on koos Tatinaga laulnud Varjogani naiste ansamblis, mis on
püüdnud kohandada metsaneenetsi traditsionaalset muusikat laval esitamiseks.

Veku Aljakovitš Pjak (Pjahk-Väehku) kuulub Pjahki klanni. Tema täpne sünniaeg
ei ole teada. Passis on Pjahk-Väehku sünniajaks märgitud aasta 1931, kuid ta ise
väidab, et vene ametnikud panid selle numbri kirja suvaliselt ning tegelikult on ta
kümme aastat vanem. Seega on Pjahk-Väehku üks eakamaid metsaneenetseid Num-to
piirkonnas. Pjahk-Väehku vanemad olid pärit Ljamini keskjooksult. Tema praegune
elukoht on Num-to asula lähistel, kus ta peab põhjapõdrakarja.

Tula Jakovlevna Pjak on Pjahk-Väehku naine. Ta pärineb Ngahanõ klannist. Tula
on umbes kaheksakümmend aastat vana. Tema isapoolne vanaisa Kalljat oli üks
kuulsamaid metsaneenetsi šamaane, kes, oli muuhulgas ka soome keeleteadlase Toivo
Lehtisalo keelejuht 1914. aasta välitööde ajal Ljamini jõe piirkonnas. Tula on hea
jutuvestja ja teab ka palju laule.

...

Käesoleva plaadi laulud on salvestatud väga erinevates tingimustes. Üks osa neist on
kogutud välitööde käigus aastatel 1998–2001:

· Tatina Kazamkina laulud on lindistanud Eva Toulouze 1998. aasta oktoobris
lauliku kodusVarjoganis;
· Njonju Ajvaseda laulud on lindistanud Kaur Mägi ja Eva Toulouze 2000.
aasta oktoobris Varjoganis;
· Veku ja Tula Pjaki laulud on lindistanud Kaur Mägi 2001. aasta oktoobris
Num-to lähistel.

Ülejäänud laulud on Aleksandr Logany ja Juri Vella Tartu-visiidi ajal helisalvestanud
Jaan Tamm Eesti Kirjandusmuuseumi helistuudios 2000. aasta novembris.

Plaadil esitatud laule säilitatakse Eesti Kirjandusmuuseumi heliarhiivis.
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TRANSKRIPTSIOONIST

Transkriptsioonist

Käesolevas tekstilisas on metsaneenetsi keele kirjutamiseks kasutatud lihtsustatud
soome-ugri foneetilist transkriptsiooni. Lugemise hõlbustamiseks toome siinkohal ära
mõned selgitused kasutatud kirjaviisi kohta:

* Kuna vokaalide pikkusopositsioonidel on metsaneenetsi keeles tähendust eristav
roll, on pikad vokaalid märgitud kriipsuga tähemärgi kohal: Ð, Ý, Ž, ž jne.

* Tähendust eristavaks nähtuseks on metsaneenetsis ka palatalisatsioon, mistõttu
palataliseeritud kaashäälikuid märgitakse apostroofiga kasvastava tähe kohal või järel:
ì, í, ò, œ jne.

* Transkriptsioon on üldjuhul fonemaatiline, va mõned üksikud juhud, mil ühe ja
sama foneemi kahe allofooni hääldus sõltuvalt positsioonist on kvalitatiivselt
silmatorkavalt erinev: eri märki on kasutatud /e/ allofooni $ (hääldub ligikaudu nagu
eesti õ) ning /i/ allofooni % (hääldub ligikaudu nagu vene ы) kirjutamiseks. Samuti on
kõrisulghääliku /ç/ üheks variandiks enne teatud kaashäälikuid preaspiratsioon µ 
(hääldub nagu lühike h enne konsonanti). Tegemist on sama foneemi esindajatega,
kuid kuna nende hääldus on väga erinev, oleme kasutanud kaht eri märki.
Fonemaatilisest põhimõttest kaldub teatud mõttes kõrvale ka pika diftongi /äe/
lühikese vaste märkimine, mis enamasti hääldub diftongina ai. Probleem on selles, et
metsaneenetsi keeles võib teatud juhtudel esineda ka vokaalisekvents /ai/, kuid
niivõrd harva (käesolevas tekstilisas näiteks ei esine kordagi), et me pole pidanud
otstarbekaks seetõttu loobuda lühikese diftongi ligikaudsest häälduspärasest
märkimisest.

* Silbialguse /j/ hääldub eri metsaneenetsi murretes erinevalt: Num-to jaha/ìaha,
Agan íaha, Pur ìaha, seepärast on ka see foneem märgitud häälduspäraselt.

* Märgiga ê (ë) tähistame metsaneenetsi keeles ja mõnedes handi murretes esinevat
helitut l- häälikut ehk ”frikolateraali” (kõlab umbes nii, nagu hääldataks häälikuid h ja
l üheaegselt). 
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METSANEENETSI MUUSIKAST

Ehkki tänapäeva metsaneenetsite asustus paikneb taigavööndis, on metsaneenetsid
sarnaselt tundraneenetsitele arktiliste muusikatraditsioonide kandjad. Metsaneenetsi
muusikat pole küll helisalvestatud ega uuritud nii põhjalikult nagu tundraneenetsite
oma, kuid üldjoontes ei ole erinevused nende vahel kuigi sügavad. Me võime neid
käsitleda ühe ja sama muusika dialektidena, kuigi nende ühis- ja erijooned on
praeguseks veel täpselt määratlemata.

Metsaneenetsi muusika on valdavalt vokaalne. Nagu paljude Siberi
väikerahvaste kultuuride puhul, nii väidetakse ka neenetsite kohta, et
instrumentaalmuusika puudub neil täiesti. Parimal juhul mainitakse šamaanitrummi
olemasolu. Need primitiivsed pillid nagu vibud, vurrid ja viled, millel puudub
spetsiaalne häälestus ning mis praegu kasutusel enamasti lastemänguasjadena,
jäetakse kõrvale. Muusika ja kogu kunsti kontseptsioon on tänaseks siiski niivõrd
palju avardunud (võibolla valgunud tagasi oma muistsetesse mõõtmetesse?), et
näiteks muusikalisel vibul tekitatud rütmiliselt organiseeritud helid peaksid siiski
muusika “serval” koha leidma.

Siberi erinevate väikerahvaste muusikad paeluvad meid eelkõige sellega, et
nende aluseks on euroopalikust muusikakontseptsioonist erinevad tõekspidamised.
Need hõlmavad nii muusikalise heli olemust, kompositsiooniprintsiipe kui ka muusika
esitust ja kasutust. Selgituseks kuulajale, kelle kõrvadele neenetsi helikeel tundub
võõras, soovime rõhutada, et kogu arktiline kultuur on mitmesuguste heliliste nähtuste
suhtes palju sallivam võrreldes meie läänemuusikateooria-kesksete arusaamadega.

Metsaneenetsi laulud on soololaulud, mistõttu improvisatsiooni osatähtsus on
neis suur. Laule kuulates võime täheldada kahe erineva stiili olemasolu. Nendes
stiilides sisalduvate võimaluste piires püsides kujundavad laulikud välja oma
individuaalsed stiilid e. idiolektid. Individuaalsed erinevused ühe stiili sees on
väikesed, kuid kahe stiili vahelised erinevused on võrdlemisi sügavad. Mainime siin
vaid peamist. Ühe stiili viisid on meetriliselt korrastatud, jättes seetõttu pisut
tantsulise mulje, ehkki need tegelikult pole kunagi tantsuviisid olnud (nt. Atpälha laul,
vt. ka noodistus ). Teise stiili viisidele on iseloomulik nn. vaba meetrum (nt. Utpi ema
isiklik laul). See on joon, mis lähendab metsaneenetsi viise näiteks euroopalikes
pärimuskultuurides tuntud itkudele ning muudab need pisut kõnellähedaseks. Nii nagu
esimestel pole seost tantsimisega, puudub teistel tegelik side itkemisega. Tegemist on
vaid strukturaalse sarnasusega.

Tundraneenetsi vokaalmuusikat on klassifitseeritud erinevatest põhimõtetest
lähtudes. Euroopa rahvaste pärimusmuusika (teksti)uurimisest väljakasvanud
žanrisüsteemi järgides jagatakse see tavaliselt eepilisteks, lüürilisteks ja rituaalseteks
lauludeks. Selline liigitus on üsna problemaatiline. Metsaneenetsi laulud ei mahu
kuigi hästi euroopaliku kolmikjaotuse raamesse. Me eelistaksime metsaneenetsi
muusikast rääkides kasutada rahvapäraseid žanrinimetusi, kuid paraku on andmed
nende kohta väga lünklikud. Seepärast on laulud plaadil rühmitatud järgmiselt:
jutustavad laulud, isikulaulud, rituaalsed laulud ja naljalaulud.
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JUTUSTAVAD LAULUD

Selle nimetuse alla oleme paigutanud need laulud, mida metsaneenetsid ise seostavad
łotœaws’i žanriga. Iseenesest pole łotœaws (‘muinasjutt’) tänapäeval laulužanr, vaid
pigem narratiivne žanr. Seda terminit kasutavad neenetsid igasuguse väljamõeldud
jutustuse kohta. Kuigi termin kui selline vastab tundraneenetsi sjudbabs’ile, mis on
eepiline laul vägilastest ja nende tegudest, pole sellist eepilist joont tänapäeva
metsaneenetsi jutustustest ega lauludes seni leitud. Üldiselt mainivad metsaneenetsid
nagu teisedki põhjarahvad, et kunagi olid kõik nende łotœaws’id algusest lõpuni
lauldavad.

Jutu ja laulu seostamise mooduste põhjal saab łotœaws’is eristada kolme
vormi:

· Lauldud või retsiteeritud fragmendid võivad olla tervikliku łotœaws’i osad.
Kogu łotœaws’i mäletatakse kas osaliselt või üldse mitte, ning esitluse tuuma
moodustabki lauldud või rütmilise lugemise kujul esitatud osa.
· Teine vorm esineb siis, kui lauldakse terve muinasjutt. Sel juhul on tegemist
üldiselt lühikeste lugudega, kus tegelasteks näiteks loomad (siin “Hiirelaul”).

Neid kaht tüüpi nimetatakse liitsõnaga łotœaws -k%naws ehk jutt-laul. Nende vormide
olemasolu viitab sellele, et łotœaws’id võisid kunagi tervikuna lauldavad olla.

· Kolmandaks võib laul olla loo osa, st. jutustuse tegelase poolt esitatud laul
(siin “Atpälha” lauluepisoodid).

Metsaneenetsi teine jutustav žanr kannab nimetust wanê, mis on tõeliseks peetud
lugu. Sellesse žanrisse kuuluvad lood, milles räägitakse, kuidas vanasti elati ning
millesse metsaneenetsid suhtuvad kui reaalselt aset leidnud sündmustesse. Nii wanê’i
kui łotœaws’i jurtustamine on neenetsite jaos meeldiv interaktiivne ajaviitevorm.
Üldiselt on teada, kes on hea jutuvestja ning temalt oodatakse seltskonnas jutustamist.
Esineja aga ootab kuulajailt omakorda nende emotsionaalseid reaktsioone, küsimusi
ning kommentaare, mis kuuluvad esinemise juurde.

Oleme plaadile valinud katkendi łotœawsist “Atpälha”, mille sisukokkuvõtte
järgnevalt esitame. Tegelik jutustamine vältas ligikaudu 20 minutit ning sisaldas kaht
laulu. Ühtlasi lisame, et tundraneenetsi narratiividel pole kindlaid pealkirju. Atpälha
on vaid jutu peategelaseks oleva tütarlapse nimi, mida metsaneenetsid sageli
kasutavad loo identifitseerimiseks. “Atpälha” esitaja Tatva järgi on see
lastemuinasjutt. Laulud kujutavad episoodis, kus tüdruku isa laulab oma tütre
isikulaulu (see on omaette laulužanr, millest tuleb juttu allpool) .

Foto 1. Tatva

Atpälha

Ühel mehel oli valge peaga tütar, keda kutsuti Atpälhaks (‘Luigesarnane’). Lapse ema
suri ja mõne aja möödudes võttis mees endale kaks uut naist. Terve päeva valmistas
isa õues tööriistu ning laulis:

Noodistus (2 rida)
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Atpälha,
ühel päeval,
kui sa lähed mehele,
sõidad karavani eesotsas

Mehe uued naised olid lapse peale armukadedad. Nad kohtlesid teda halvasti ning
andsid talle vähe süüa. Kord kutsusid nad näljase tütarlapse püstkotta ning käskisid tal
suu lahti teha, öeldes, et tahavad teda põhjapõdra luuüdiga kostitada. Selle asemel aga
viskasid nad tüdrukule kurku tulise vasest sõrmkübara. Atpälha kukkus maha. Kui isa
jahilt koju jõudis, teatasid naised, et Atpälha on surnud. Suures kurbuses rakendas
mees parima põdra, pani tütre saanile ja käskis põdral minna otse teise ilma.

Teel ärkas Atpälha üles. Sõites märkas ta inimesi, kes kandsid onni juurde
puid. Kui mehed soovisid puusületäit maha panna, jäi see nende käte külge kinni.
Need olid inimesed, kes elu ajal teiste puid olid varastanud. Järgmiseks nägi tütarlaps
inimesi, kes kandsid õlgadel mõrda kaladega, kuid ei saanud seda õlgade küljest
lahti: oma elus olid nad end toitnud võõrastest mõrdadest varastatud kalaga. Siis nägi
Atpälha mehi ja naisi, kes metsas magasid üheainsa naha all, kiskudes kumbki nahka
enda poole. Need olid paarid, kes olid üha üha riielnud, suutmata üksmeeles elada.

Lõpuks jõudis Atpälha suure laagri juurde. Ühest püstkojast väljus naine. See
rõõmustas Atpälhat nähes ja kutsus tüdruku sisse, et anda ta oma pojale naiseks. Talle
pakuti süüa, kuid liha, mis talle anti, oli täis usse ja kärbsetõuke. Atpälha keeldus
söömast. See kestis mitu päeva. Lõpuks otsustas ema, et miniale tuleb anda head liha
ning selleks on vaja tappa põder. Aga kui Atpälha sai härja jala söömiseks, avastas ta,
et naha all vingerdasid needsamad suured ussid ja kärbsetõugud ning keeldus
söömast. Siis Atpälha mees vihastas ja lõi naist tugevasti vastu selga. Miski lendas
Atpälha suust välja, tütarlaps kukkus maha ega mäletanud enam midagi.

Kui tüdruk ärkas, viibis ta oma põdraga metsas. Laagrit polnud – selle asemel
oli hoopis surnuaed. Maast leidis ta sõrmkübara. Atpälha rakendas oma põdra saani
ette ja käskis tal koju minna. Mööda teed sõites ei näinud tüdruk enam kedagi –
seekord oli ta ju elus. Kui ta koju jõudis, olid kõik imestunud teda elusana nähes.
Atpälha selgitas, mis temaga juhtunud oli. Vihane isa läks püstkotta ja tappis
mõlemad naised, kes ilmselt olid nõiad. Isa ja tütar elasid rahulikult edasi, kuni
Atpälha suureks sai ja mehele pandi. Siis sõitis ta karavani eesotsas, sest nii oli tema
kohta lauldud:

Luigele sarnaselt sina
kunagi sõidad
karavani eesotsas.

Selles muinasjutus väljendub laulu küllaltki mõjus funktsioon: isa on oma tütrele
laulu teinud ja see laul on aktiivne tegur, mis äratab kasuemade armukadedust.

Kui esitatud laul on vaid ühe tervikliku łotœaws’i fragment, siis üleminek
jutustamise ja laulmise vahel on üsna sujuv. See tähendab, et laulutekst võib jätkuda
sealt, kus kõne pooleli jäi ning vastupidi. Küsimusele, miks ja millal kõne läheb üle
lauluks, vastas meie metsaneenetsi kaastööline Juri Vella järgmist.

Varem lauldi seda [łotœaws’i] tervikuna. Hiljem inimesed enam ei osanud
tervikuna laulda, siis hakati osaliselt jutustama: algul natuke laulab, siis
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jutustab selle ümber. Järjest vähem lauldi ja rohkem jutustati. Kui kangelase
olukord on väga raske, siis on seda episoodi parem edasi anda lauldes. Kui
saabub kergendus pärast keerulist olukorda, siis on ka seda õigem laulda.

Mis puudutab kõnelt laulule ülemineku põhjusi, siis, vähemalt teoreetiliselt, peaks see
toimuma tegevuse pöördepunktides või emotsionaalselt pingelistes episoodides. Selle
üle, kuidas teooria sobib kokku tegelikkusega, on igaühel võimalik otsustada
järgnevaid tekste lugedes.
    
ôiëiúÝ£k kÝëa ôiëiúÝ£k kÝëa ôiëiúÝ£k kÝëa ôiëiúÝ£k kÝëa         Marjane kala (Tatva)

ôiëiúÝ£k kÝëa  Marjane kala
k%òipô−maêaha justkui külmutatud
maò òimiç£Ýt on minu nimi.
òahaê po œžëatu Kolm aastat otsitakse
ôiëiúÝ£k kÝóa marjast kala.
maòaç œžëamaç Me otsime
òahaê po kolm aastat.
òahaê sÝn%ëeçej  Kolme komi
maò ìÝtaìan ma kohtasin.
wÝpnantu mÝêama Rääkima hakates nad ütlesid:
£amäen £äepaµt “kes sa küll olla võiksid?”
maò taëam mÝt Mina ütlesin nii:
kuòamna œžóaêaç “kust te otsite,
ôiëiúÝ£k kÝóa marjane kala
k%òipô−maêaha justkui külmutatud,
ôamat m#nÝt näe, siin ma olen!”
kuòamna œžëaêaç “Kust te otsite,”
taëam mÝçòiw nii ta ju ütles.
£aêka sÝn%êam Suur komi
wÝpnanta mÝêama rääkima hakates ütles:
łan ôikihamahana “no eks siis
łÝnakohoêłamaç hakatuseks mängigem!
haçmuêkohoêłamaç Hakatuseks hüpakem!”
£aêka sÝn%êam Suur komi
tat sanaìat kui hüppas,
sampóÝ£k ôŽúan viie sülla peal
nžł kaçmìat seistes maha kukkus.
ì−ê sÝn%êam  Keskmine komi
tat sanaìat kui hüppas,
ìuµk$ ôŽúan  lausa kümne sülla peal
nžł kaçmìat seistes maha kukkus.
òuôa sÝn%êam  Väike komi
tat sanaìat kui hüppas,
ìuµkat wata  
sampóÝ£k ôŽúan  

viieteist sülla peal

nžł kaçmìat seistes maha kukkus.
ôiëiúÝ£k kÝëa Marjane kala
k%òipô−maêaha justkui külmutatud



10

tat sanaìat kui hüppas,
łiôaìuç ôŽúan kahekümne sülla peal
nžł kaçmìat seistes maha kukkus.
òahaê sÝn%êam Kolm komi
taëam mantaêaha justkui nii ütlesid:
òŽnmajmaç œiêÝt “ilmselt me teda võita ei suuda.”
ha£utu kaçmìat Oma pilgud nad langetasid:
ôiëiúÝ£k kÝëa “marjane kala
òÝtnaç w$tuma on meist tugevam.”

ku£kióiku£kióiku£kióiku£kiói----£ał£ał£ał£ałµµµµkikikiki                                                                                                                                                    Kungkili-laps (Tatva)

£aêka pÝëi£Ðta Suur tsaar
ôikihamahana êułi òÝ£ 
täwmaj kÝnìaçaj 
ôukuêamœu£Ýta 

See ju jõudis venelaste juurde. Suur tsaar
kiusas teda.

£aêka pÝëi£Ðta Suur tsaar,
p%ta taëam mÝł ta ütles nii:
Numuç pÝtaêkana “taevaste raamatus
ôim òÝêama ôim ôam £ajta hammas, vaskne hammas näe seal on,
ôiñej kžçìŽn see mulle too!”
ku£kiói-£ałµki ôähäj-£am% Kungkili-laps haiguste isanda
ìahana òahaê ìÝt%ëÝt maal kolm [korda] käis.
òahamt% m#mahanaj ôähäj-£am% Kolmandal korral haiguste isand,
łotpja òië−m mÝêama vägev vanaisa ütles:
£Ðµkna kähäj “mingem kahekesi,
£am%ta kułej kaìa mis tal (=tsaaril) küll hakkas.”
£aêka pÝëi£Ðta ìan täwìaj    Jõudsime suure tsaari maale.
łotœa òië−m  Vägev vanaisa
£aêka pÝëi£Ðta suure tsaari
łaçat nžêíat näo ees jäi seisma.
£am%mt òa£äet “Mispärast
ku£kiói £ałµki Kungkili-last
ôukuêamœu£Ýê kiusad,
maò kÝìimaj minu maha jäetut?
kuêkaëi homa £uç m$µtamta Kuitahes hea [inimene]
ôimta ñŽúaê miµt£Ýta kellele annaks oma hamba?
£aêka pÝëi£Ðta Suur tsaar,
£am%mt òa£äet mispärast
ôukuêamœu£Ýê  kiusad
ku£kiói £ałµki Kungkili-last?”
£aêka pÝëi£Ðta Suurest tsaarist
kunna kajwunžta  mis sai
òŽêkamaj namt me isegi ei kuulnud.
ôept%ma òÝna  Järgmisel päeval
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£aêka pÝëi£Ðta suur tsaar,
òimi kaêtanta tema linna teine
wäes ëemìaptamaj pool langes kokku (=pooled elanikud surid)

łi£kaêaha n%n%                               łi£kaêaha n%n%                               łi£kaêaha n%n%                               łi£kaêaha n%n%                                       Majavaimu-sarnane Nõnnõ (Tatva)

pÝëi£Ðtahat łeçew w$tumÝt Tsaari seitse [korda] võitsin,
£Ýêtahanaj w$łÝt täwêiç omal jõul ma ju siia ei jõudnud.
maò òimiç£Ýt łi£kaêaha n%n% Mu nimi on Šingkahlaha (‘majavaimu-

sarnanae’) Nõnnõ.
pÝëi£Ðtahat łeçew w$tumÝt Tsaari seitse [korda] võitsin.
łeçewtähänaj wiôiç ìÐëihi£  Seitsmendal [korral] vete sügavustesse
łeçej £äetaptÝ£aç mind saadeti
pÐôkan h$jêÝł tünnis uputades.
£Ýêtahanaj w$łÝt täwêi Omal jõul ma ju siia ei jõudnud,
wiôiç ìÐêhana vete sügavuses
ûit-û−ê-wais%µku òië−j Vee-pealik-vanamees
pÐôkan £atç£Ýł tünni lõhkus.
ûit-û−ê-wais%µku òië−j Vee-pealik-vanamees
łeçej òÝta£Ýł mind aitas.
òiëi n$h$hana maò täwìam Vanamehe jõul (=abil) ma jõudsin siia,
òië−j mÝł vanamees ütles:
£utahamahana kunaìaçajhaêt “kätest sa mitte iial
kÝł òŽn kÝn surma ei sure (=sind ei tapeta).”
ô−tahama täwmahataj Nüüd siis minu kohale jõudes
òahaê hÝn%ëeçej kolm komi -
kajta œÝìan  vaeseskest mu käest said.
òe-t$µtaìaçaj  Rikas naine,
tžtaj ôuìiìŽn süüta minu jaoks tuli!
łi£kaêaha n%n% ŠingkaLaha Nõnnõ
ì−ìaha£ pÐmna tšummikatete kaudu
h¦waj numkna pakaselise ilmaga
kuêkałi pan%łi täwaj  ilma ühegi riideta jõudis kohale.

 
lampałÝtuµtalampałÝtuµtalampałÝtuµtalampałÝtuµta                    Kaunissuusk (Tatva)

lampałÝtuµtaj £ałµñiuì−ê Kaunissuusk-lapsuke.
û−ła êampi òiòa Raudsetel suuskadel
kuki£amähäna £ałµkiuì−ê ükskord see lapsuke
hÝjmu w#tamaj úŽmanta ł−ê minnes märkas sõjamehi.
hÝjmuç û−êwuµta òimiçmaj Sõdalaste pealikku kutsuti
kžêeçej wais%µku òimiçmaj Põdrapull-vanameheks kutsuti.
£žta k#£kmana Oma käe varjust
taëam ha£uta £äetapta nii pilgu ta saatis.
t%ç łeha ô−na Kohas, kus põdrad on karjamaal olnud,
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lampałÝtuµtaj £ałµkiuì−ê Kaunissuusk-lapsuke
ìup takëom  kuigi ma peitun,
h#laµku pan%häna valgeis rõivais
h%êan ìuhuêta lumega ühte sulavais,
kžêeçej wais%µku Põdrapull-vanamees
kžêeçej wais%µku òië−m Põdrapull-vanamees, mu vanaisa
kała häemô−£a pisut nägi,
łeçej häemô−£a mind justkui nägi.
taëam mÝwonžta Nii ta ütleb:
ìÝêha hÝìam “mustmiljon sõdalast,
kuòa£ähäêtaêa mitte keegi teist
łeçej òŽmaj k%µt pole minu sarnane.
maòhaêtan puhumahataj Isegi mina, kuigi olen vana,
kała häemô−£am pisut nägin.
lampałÝtuµtaj  Kaunissuusk
łiôinaç w#taœÐêhÝ£a meid nagu vaataks.
kuôa kÝm%maçj Oi, oleme juba surnud
pÐnaj£Ðt kaêiç mÝìataj   varem ma ju iseendale piina
wÝtaêahamäet kasvatasin (tuleb välja).”

Łotœaws’i žanril on alaliik, mida nimetatakse kahäj-łotœaws (‘püha muinasjutt’).
Need on lood, kus tegelastena esinevad jumalused. Paljud neist on levinud lihtsalt
jutustusena, kuid leidub ka selliseid, mida lauldakse. Viimaste hulka kuulub ka
järgnev “Rebasemütsi poeg”.

ôÐòaôÐòaôÐòaôÐòa----łÐúa òułÐúa òułÐúa òułÐúa òu                                                                                                                                                    Rebasemütsi poeg (Tatva)

ôÐòa-łÐúa òu ìiëihaìamaj  Rebasemütsi poeg kord elas.
êułiç kÝêtahana  Venelaste linnas
ìióuµkÐnta òÝ£ ìiëimaha£ oma sõbrakesega koos elasid.
£Ðp £utahat ìÝt%ëŽłtuhu£ Käe alt kinni jalutasid (=olid suured sõbrad).
ìióuìum òimiçmaj sÝòa £oçóu Sõbrakese nimi on Sanja Ngolju.
ìiëimahanaj kaêa w$òi taìa Kui me elasime, tülisid polnud üldse.
kupta ìiëipaj, êak ìiëipaj Kaua elasime või vähe elasime,
sÝòa œ−êna-kähäj Sanja risti-jumal,
û−µkaj ô−na £ajta minu kaelas olev,
ò−úa£ £uta-û−ła ja ema sõrmus
k%nuµkowunžô laulavad,
łeçew ło tÝêkÝn k%nukowunžô seitsmest kõrist laulavad.
£am% hÐma ìÝëa käw Millise hea päeva serva (=lähenemist)
man%µkaìapÝô nad küll näevad?

Łotœaws’i teine alaliik on ngaški-łotœaws. Need on loomamuinasjutud, mis on
mõeldud eelkõige laste jaoks. Samuti nagu teisi łotœaws’e, esitatakse neidki lauludena
(nagu järgnev lugu hiirest) või lihtsalt jutustades.

Foto 2. Njonju
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ía£kaêía£kaêía£kaêía£kaê                                                                        Hiir (Njonju)

ía£kaê, ía£kaê £amÐêç “Hiir, hiir, söö!”
£am% kÝëa, £am% kÝëa “Mis kala [see on]?”
p%êiç £aiwaç “Haugipead.”
łÐj òuôa “Mu kõri on väike,
òŽt £amÐêt ma ei söö.”
£aj êaœahaêt Aerutas edasi.
û−ntat hatamana Kiire vooluga kohas
£aj £¦s%m kÐ£a leidis jälle asula.
£ałµkiç mÝwÐnç Lapsed ütlevad:
ía£kaê £amÐêç “Hiir, söö!”
£am% kÝëa  “Mis kala?”
êa£kuêka “Säinas.”
òŽt £amÐêt “Ma ei söö,
łÐj òuôa mu kõri on väike.”
£aj êaœahaêt Aerutas edasi,
£aj £¦s% kÐ£a leidis jälle asula.
£ałµkiç mÝwÐn Lapsed ütlevad:
ía£kaê £amÐêç “Hiir, söö!
£am% kÝëa “Mis kala?”
m%µôiç m%tkuç “Lutsumaksad.”
£amÐêtam “Söön,
łÐj £aêka mu kõri on suur.”
łaµpôku £anÐmta Tema puukoorest paadi
ôuçu£ ôuµku£ òuhuëÝta pisut ülespoole nad sikutasid,
úÝô−nł £amtaj end kostitama [hiir] istus
m%µôiç m%tkohona lutsumaksaga.
ía£kaê mÝwÐn Hiir ütleb...
£ałµki mÝwÐn Laps ütleb:
£ałµkiç £anÐmt £äethaêa£aç “Lapsed su paadi lükkasid lahti,
łaµpôku £anÐê su puukoorest paadi
û−nt kÝna£Ýta vool viis ära.”
ía£kaê òamaµtaj Hiir tormas minema,
nÝníaçaj laµtkohot òahataj kalalimasel laual libises,
ía£kaê íaws pataêmaj hiir maha püsti torgatud kalaküpsetuspulgaga
m%nô’imta łiç£ata oma kõhu augustas.

Łotœawsi võib ette kanda ka retsiteerides. Retsitatiiv võib moodustada tervikliku pala
või olla pikema narratiivi episoodiks nagu laulgi.

Hant ja kalavaras (Juri Vella)

Kunagi elanud jõe ääres hant elanud hant, püüdnud kala, kala, mis tal söömisest üle
jäi, kuivatanud ära, riputanud tasa (=pulk kuhu riputatakse kuivatatavad kalad) otsa,
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et kuivatada. Hiljem paneb aita, hiljem sööb. Nii ta oma päevi veetnudki. Järgmisel
päeval läheb jälle mõrda vaatama, jälle saab kala. Söögist üle jääva kala jälle paneb
kuivama, jälle riputab tasa otsa. Ükskord hommikul ärkab – mis – tasa otsast on keegi
kala varastanud. tasa otsa juures on rohul jäljed – sellist asja meil varem ette pole
tulnud – mis see ometi olgu. Kes see... kelle varastatud [kala]. Oioi, no mis see küll
olgu. Järgmisel päeval jälle ärkab – tohoh – jälle on keegi varastanud, jälle käinud.
Oioi, no mis see olgu. Pani iselaskja selle tasa otsa juurde – mis see olgu – vaadakem
teineteist [---] Jälle sai tal päev otsa, jälle heitis magama, järgmisel päeval tõuseb –
ahaa, iselaskja on märki tabanud, iselaskja on märki tabanud, rohul on veri, keegi on
haavata saanud. Keegi on tulnud, noole kaasa viinud. Lähen õige mööda jälgi [---].
Läks mööda jälgi, läks mööda jälgi – läks kaugele või läks lähedale – kogu aeg läks
mööda jälgi edasi, veri on kogu aeg voolanud [rajale]. Korraga... maa sees on auk –
justkui oleks sealt sisse pugenud – eespool jälgi pole, veriseid jälgi. Siis heitsin maa
peale pikali, vaatasin selle augu kaudu alla – mis seal küll on. Tohoh – tuleb välja, et
vaatan suitsuaugu kaudu püstkotta. Vaatasin, teritasin pilku:

£am%m £aisa Mis see küll olgu -
û−ła £%pu£ úuòa raudses hällis
łeçew ł−sami seitsmekeelne
œ−êôaò−ía£a alasti lesib.
h#ê munułanta Tema valge habe
pai£am pÝn òimòa aseme serva mööda
ëuws taëam-£ä nagu luud
kampulu ôŽpôipi  paneb prahti lendama.
luµki£ úŽëumana Noolehaavast
k#m kamtupi veri voolab.
óu-óu-óu-óu lju-lju-lju-lju
ò−manta k%naws  Tema ema laul
íÝê taxuwÐnuta kõlab nagu nutt.
óu-óu-óu-óu lju-lju-lju-lju
pÐn mÝnłtut(a)m “Ma olen alati öelnud:
kapi£ tÝsa£ mÝê handi tasa ots
taía kaiûu£Ýía olgu tabu!
tuhuëiòaç £amuêkamaç Ainult ussikesi söögem!
óu-óu-óu-óu lju-lju-lju-lju
ía£ tapatÝm% Maa poolt määratud,
num tapatÝm% taeva poolt määratud
tuhuëiòaç £amuêkamaç ussikesi ainult söögem.
kapi£ tÝsa£ mÝê Handi tasa ots
taía kaiûu£Ýía olgu tabu!
(?)taía namłaneta [---]
(?)íeôumana m#pnant [---]
kupta íiëina£an kaua elad,
kÝtanat íoêłat oma vanema vanuseks.”
ô−òa§i päe£ òiòa íÐłita£a Kaugema aseme peal lebab,
ô−òa§i päe£ òiòa łÝnaµkÐta kaugema aseme peal mängib.
òiëinat íoêłat “Oma vanaisa vanuseks
pÐn íiëina£an alati elad.”
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Heitsin siis pilgu kaugema aseme suunas, tohoh – kaugema aseme peal lebavad alasti
kaks eile ilmale tulnud lapsukest – üks poiss, teine tüdrukuke – niimoodi mängivad.....
[---] ma nägin ilmselt meie varem lahkunud kaaslaste [st surnute] elu. Ma ehmusin,
lasin sealt jalga ja läksin oma maja suunas. Sestpeale pole minu elu jooksul ühegi tasa
otsast midagi varastatud.

Kõik, selline jutt, on see łotœaws või vanhl...midagi sellist.

Täide maja (Juri Vella)

Jahimees sattus võõrasse laagripaika. Inimesi polnud näha. Mees läks tšummi, istus
aseme peale, äkki kuuleb kellegi hala:

ía-ía-ía-ía ai-ai-ai-ai!
łiçi £amtaëan sa istusid mind laiaks!
kuòÝt tÐta Kust sa oled tulnud?
taëam mÝna£a Nii ta tavaliselt ütleb:
òÝm ôi £äemaj see oli mu sõber,
òÝm òihit £amtaê ära mu sõpra laiaks litsu!
ía-ía-ía-ía ai-ai-ai-ai!

Selgus, et mees oli istunud täi peale – ta oli sattunud majja, mille peremeesteks olid
täid. Jahimees ehmus ja põgenes kiiresti laagripaigast.

Noodistus (2 rida)

Muusikalises mõttes on mõlema näite puhul tegemist teatud kindlat rütmimudelit
järgiva retsiteerimisega. Ehkki intonatsioon on pigem kõneline kui laululine, võime
siiski täheldada ka teatud meloodiakujunduslikke taotlusi. Tundraneenetsi retsitatiiv
on kõne ja laulu piirinähtus, mis traditsioonikandjate hinnangul on siiski pigem laul
kui kõne.
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ISIKULAULUD

Neenetsi elu on varasest lapsepõlvest alates muusikaga seotud. Lisaks sellele, et
lastele lauldakse hällilaule, mis on tavaline igas kultuuris, on vanematel kombeks
olnud luua ja kinkida lapsele isiklik laul. Metsaneenetsid nimetavad seda üldistava
terminiga £ałµki-k%naws ‘lapse laul’. Iga konkreetset lastelaulu identifitseeritakse
lapse nime kaudu (nt. Šuunja laul ). Laulu kinkimine leidis aset pärast seda, kui
lapsele oli pandud neenetsi nimi. See aga sai teoks enamasti siis, kui laps oli juba
paariaastane. Laulu tekst on lühike: see sisaldab lapse nime ja ütleb tema kohta
midagi iseloomulikku. Kuna lapsele laulu kinkimise komme ei ole metsaneenetsite
hulgas juba aastakümneid populaarne, siis leidub meie CD-l ainult üks lastelaul, mille
omanik (fotol 3) on tänaseks juba täiskasvanud mees.

łžòa£ k%naws                                                 łžòa£ k%naws                                                 łžòa£ k%naws                                                 łžòa£ k%naws                                                 Šuunja laul (Tatva)

łžòa ìapta œaµk       Šuunja on sihvakas Pjahk,
œaµk taìa m#£a                           Pjahk ta on.

łžòa ìapta œaµk                                             Šuunja on sihvakas Pjahk,
œaµkaj minu Pjahk.
waimaìom £aiµkul%ta       Oma halvemat jalakest,
£aiµkul%ta oma jalakest
mansaptÝn£ata    hakkab ta liigutama,
[waimaìom £aiµkul%ta] [oma halvemat jalakest],
£aiµkul%ta oma jalakest.
łžòa ìapta œaµk                                                     Šuunja on sihvakas Pjahk,
œaµk mant% £a–£äe                                               Pjahk ütleb.

Foto 3. Šuunja

Täiskasvanuna saab metsaneenetsist uue laulu omanik. Igaüks, nii mees kui naine,
loob selle endale ise. Laul saadab metsaneenetsit kogu elu. Laulu tekst talletab tema
mõtted, tunded, tähtsamad sündmused enda ja mõnikord ka ta pereliikmete elus.

Metsaneenetsid nimetavad neid laule tänapäeval sageli venekeelse terminiga
ličnaja pesnja (‘isiklik laul’). Kasutusel on ka ka metsaneenetsikeelne variant ò−ła£-
k%naws; harvemini määratletakse neid kui saatuselaule (vene k. pesnja sud’by).
Traditsioonilises keskkonnas kasutatakse siiski ka omakeelset nimetust kaçmëaëÐma
k%naws (‘joomalaul’), kuna neid laule lauldakse napsitades. Nende erinevate
terminite taga seisab siiski ainult üks teatud laul, mida lauldakse samal viisil ning
mille tekst võib olenevalt esitamise olukorrast küllaltki tugevasti varieeruda. Sama
liiki laulud on olemas ka teistel Siberi väikerahvastel.

Isikulaulul on neenetsite elus kahesugune funktsioon. Ühest küljest see
identifitseerib isiku. Laulu omaniku lähedased tunnevad tema laulu mitte ainult teksti,
vaid ka viisi järgi. Informantide ütluste kohaselt laulu omanik oma isiklikku laulu
kainena meelsasti ei laula. Teatud isikule kuuluvat laulu esitab üldiselt keegi teine,
kes võib laulu tekstis mainida, kelle laul see on (eriti, kui lauldakse võõrale).
Sugulased ja lähemad naabrid tunnevad laulu omaniku laulu kuuldes nagunii ära.



17

Suurem osa laule sellel CD-l pole lauldud autori esituses. Paljude laulude omanikud
on tänaseks meie hulgast lahkunud ning nende laule laulavad nüüd nende sugulased.

kaóat òuòôa òu k%naws                          kaóat òuòôa òu k%naws                          kaóat òuòôa òu k%naws                          kaóat òuòôa òu k%naws                          Kalljati pojapoja laul (Tatva)

úŽê £aiwa òi£ hÝlaµku kÝnÐm  Rahva pea kohal (=kõigist rohkem) loomi
saan saagiks,

taëaham kÝnÐm, kÝëa kÝnÐm oravaid saan saagiks, kalu saan saagiks,
úŽê £aiwa òi£ kÝnÐm kõigist rohkem saan saaki
ìÝmt käepnaj ûihana û−parki Kui Obile lähen, tuura-
kÝëam kÝnu£Ýt kala saan saagiks
kapiìiç näwç òi£ hantidest rohkem.
w¦nt käepnaj ôÐòam kÝnu£Ýt Kui tundrasse lähen, rebaseid saan saagiks
úŽê £aiwa òi£ kõigist rohkem

œaµkœaµkœaµkœaµk----wäeµku k%naws     wäeµku k%naws     wäeµku k%naws     wäeµku k%naws         Pjahk-wäku laul (Tatva)

ìaha mÝrhana  Jõe lõpus (=ülemjooksul)

maò ìië−m ma elan.
hampëÝ£k ìuçuj Viiskümmend [põhjapõtra] mul on,
t$µtat œaµkat olen rikas, olen Pjahk.
num-to w¦£kna Num-to tundras
t$µtat œaµkat olen rikas, olen Pjahk.
hampëÝ£k ìuçuj Viiskümmend mul on,
òen%ła taìa£a tõesti on,
t$µtat œaµkat olen rikas, olen Pjahk.

Foto 4. Pjahk-Väehku

    
w$çlaj k%nawsw$çlaj k%nawsw$çlaj k%nawsw$çlaj k%naws        Vella soost naise laul (Pjahk-Väehku)

kuñi£am%häna Ükskord
w$çlaj łÐìu£a Vella(tar) laulab hästi,
w$çlaj ú−ëat Vella(tar) on usin.
łžt%óa tohot Šuutõlja, las ma tulen,
òÝnat tohot sinuga koos tulen!
łiôaj £utaj Kaks kätt mul,
£uôej taìa£a käekest on.
łiôa ìapta £äej Kaks sihvakat mu jalga,
hÐìu h%ëiêaha poolteise-aastase põdramullika sarnased,
òahaê û−£kÝn kiired nagu 3ne narta.
òahaê û−£kÝn 
ìuêłim% kanan 
ìuêłim% 
w$çlaj łÐìu£a Vella(tar) laulab hästi,
ìaha łaµôaê kÝna jõekalda liiva mööda minnes
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ìÝêał kÝìu£a nuttes jääb maha.
łžt%óa kaìÝn Šuutõlja sa läksid,
łeçej kÝìi£Ýn mind maha jätsid.

œaµkœaµkœaµkœaµk----wäeµku   òeúanta k%naws              wäeµku   òeúanta k%naws              wäeµku   òeúanta k%naws              wäeµku   òeúanta k%naws              Pjahk-Väehku ema laul (Pjahk-Väehku)

łeçew ìuç hÐìÐj Oma seitsmekümne vasika
òžêaµkusaìan järgi ma varem tavaliselt jooksin.
mÝmpaçj £Ðtna Kui ma nii ütlen, on see õige.
œo£uç mÝêhana Pimide ülemjooksul
łeçew ìuç hÐìÐj mu seitsekümmend vasikat,
òžêaµkuµsumaj kelle järel ma olen jooksnud.
%óaµko kÝìim% Õlljahkost maha jäetud
œaµk-wäeµku łÝlaj Pjahk-vähko-t kaenla
wÝ£kan hintaëi£amał all varjasin.
œaµk-wäeµkoìi taëam Mu Pjahk-vähko-t niimoodi
%óaµko òŽôa kÝna  Õlljahko kaasa ei viinud.
łÝlaj wÝ£kan  Oma kaenla all
hintaëi£amał varjasin,
t%tëi ìoêłkata  aga tegelikult
kÝnawał ûŽûi£Ýtał tal oli plaanis kaasa viia.

œaµkojœaµkojœaµkojœaµkoj----k%naws            k%naws            k%naws            k%naws                    Pjahki soost naise laul (Pjahk-Väehku)

pÐn mÝnłtžn Kogu aeg ütled,
kaj£žtoçma œaµk Kajngutooma Pjahk,
pÐn mÝnłtžn alati ütled:
úaçaj kÝm kajç mine eemale mu majast.
œeòôaµkoj òžj Pentšahko, mu poeg,
w¦£ òallu kÐêam Metsikut põdrapulli
kÝnu£Ýt tavaliselt saan saagiks.
£ahanëÐta w$çla Ngahanlhjoota Vella
êusaç kÝna£Ýtuł venelased viisid ära.

Foto 5. Tula Pjak

uôi k%nuôi k%nuôi k%nuôi k%nawsawsawsaws                                     Utši laul (Tula)

pa£% haçla w$çla Loll Vella,
ú−ê łeçej m$ç ruttu mind võta [naiseks]!
òÝtaj ú−ëat Minust tragimat
òe òŽn kÐn naist sa ei leia,
òe òŽn kÐn naist sa ei leia,
ú−ê łeçej m$ç ruttu mind võta!
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òÝtaj ú−ëat Minust tragimat
òe òŽn kÐn naist sa ei leia.
£aêka £¦that Suurest Nõdast
tuhŽj mÐmaj tuhiis(itar) viskas mind
û−ła £upuhana raudses hällis
num-tÐta  h#êt Num-to jääle,
tuhŽj mÐmaj tuhiis(itar) viskas mind.
pa£% saçla w$çla Loll Vella,
ú−ê łeçej m$ç ruttu mind võta!
úuj häetpaj Malitsa õmbleksin,
łiłi wÝ£kuç ł−ê mis istub seljas nagu valatult.
œema häetpaj Saapad õmbleksin,
łiłi wÝ£ku ł−ê kaçmnaj mis istuvad nagu valatult.
autÝj òžj Autat, mu poega,
ìapta tuhŽhat kajmuçjmäej rühikast tuhiisist mulle jäetud mälestus(esem)ena

kasutan.

ngäeçnama pžłanta k%nawsngäeçnama pžłanta k%nawsngäeçnama pžłanta k%nawsngäeçnama pžłanta k%naws                                                Ngäenama naise laul (Tula)

£aêka amòahana Suures Kazõmis
ìapta pajta-ło  pudeli peenikest kaela
pÐn òaçmpŽm pidevalt hoian.
tÝòiëa ò−nsat%  Danila emapõdral,
òahaê ò−nsaôeçej kolmel emapõdral
œÝłta k¦sumna piki teed
wÝółi m$çìan ilma kajurikepita sõidan.
œÝtam% k¦sumna Piki teed
wÝółi m$çìan kajurikepita sõidan
num-tontu£ ì−t Num-to poole
wÝółi m$çìan kajurikepita sõidan.
£ahan%tu£ ò−t  Olen nende Ngahanõ naine.
òe òiwç£a 
wÝółi m$çìan Kajurikepita sõidan.

utpi òeúa k%nawsutpi òeúa k%nawsutpi òeúa k%nawsutpi òeúa k%naws    Utpi ema laul (Tatva)

p%ëat w¦£kna jÐlh jahaôi    Põlhjat-tundras
sada põdralehma

ìaptu û−µk- hanekaela
êaha jÐlh jahaôi sarnased. Sada põdralehma.
ìewa wÝtaœÐł Orbusid üles kasvatades
ôeµt £aha ò−úa nelja Ngaha[nõ] ema.
ìewa wÝta£Ýt Orvu kasvatasin üles.

p%ëat w¦£kna Põlhjat-tundras
ìaptu û−ëuêaha haneparve sarnased
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jÐlh jahaôi sada põdralehma.

Iga isikulaul, milles autor jutustab oma elusündmustest, on üks killuke pere või
suguvõsa ajaloost. Viimasena esitatud laul kuulus Tatva vanavanaemale ning on üle
saja aasta vana. Tatva pole teda kunagi näinud, kuid teab midagi tema elu kohta ta
laulu põhjal. Enamasti lõpeb selline “perekonnakroonika” praeguste keskealistega,
sest nooremate hulgas ei ole laulu loomise tava enam populaarne. Samas pole see žanr
tänapäeval kaugeltki hääbunud, kuna oma vanemate ja teistegi lähimate sugulaste
ning tuttavate laule mäletatakse veel ning lauldakse autentses kasutussituatsioonis.
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RITUAALSED LAULUD

Metsaneenetsid tunnevad kaht liiki loitse. Nii nagu kõigil rahvastel, on ka
metsaneenetsitel olemas nö. olmeloitsud igapäevaste pisihädade tarvis, mille
kasutamine pole kunagi nõudnud šamaanistaatust. Sellesse liiki kuulub Tatina Tjotti
esitatud sääseloits “Pin-pinej”. Loitsusõnade selgituseks lisas Tatina:

Varem, kui püstkojad olid, siis püüti kõik [avad] kinni katta, et sääski sisse ei
tuleks. Aga [püstkoja] keskel tehti suitsu. Varem ju [sääse]määret ei tuntud. Ja
siis pärast nad hakkasid sääski nii [peletama]: pin-pinei, pin-pinei... See
“pin-pinee” ajab sääsed minema. Räägin: “Suitsu, suitsu ma ajan, minge
välja...”

Foto 6. Tatina

Professionaalseid loitsijad e. šamaane nimetavad metsaneenetsid tÝôiœa ning
šamaanilaule tÝôiœÝtma-k%naws . Teatud mõttes on ka šamaanilaulud isikulaulud,
kuna nad kuuluvad konkreetsele šamaanile. Samojeedi šamaanilauludele ei omistata
üleloomulikku päritolu – need on šamaanide eneste poolt loodud. Sellest hoolimata
kannab iga laul teatud väge, mistõttu nende laulmine kellegi teise poolt ning
väljaspool rituaalset tegevust on šamanismi aktiivse funktsioneerimise aegadel olnud
tabu.

Pole olemas lihtsalt šamaanilaule. Igaühel neist oli oma kindel koht ja
funktsioon loitsimise struktuuris ning lisaks šamaanile, kelle suu läbi need laulud
kõlasid, tavaliselt veel teinegi isand. Nimelt on enamus laule seotud šamaani
abivaimudega, kelle rollis esinesid enamasti Siberis elutsevad loomad ja linnud. Nii
võiksime siis ütelda, et šamaanilaul on topeltomand.

Kaks plaadil leiduvat šamaanilaulu kuuluvad tõenäoliselt ülalkirjeldatud
kategooriasse: need on kaurilaul ja kurelaul, mille omanikuks oli šamaan nimega
Kalljat.

kaóat kÝëikÝtkaóat kÝëikÝtkaóat kÝëikÝtkaóat kÝëikÝt----k%naws               k%naws               k%naws               k%naws                   Kalljati kaurilaul (Tatva)

maµtëëëëi maµtëëëëi paìaê Ainult kuus, ainult kuus kauri
paìaê paìaê kauri kauri
waµptu£ mÝnłtuç mÝnłtuç rääkima hakates ütlevad:
kaóat tžìŽn “Kalljat, tule
łiçwimt%£ä seitsmendaks!
òÝnanaç òÝnanaç tžìŽn Meiga, meiega tule!”
maµtëëëëi paìaê Ainult kuus kauri
waµptu£ mÝnłtuç  rääkima hakates ütlevad:
tohomaç tÐm¦n £%ìŽłiç “Tuleksid ometi meiega,
£aiëa pan%ìžt hÝ£uëëëëŽn£aç riided sul mädanevad,
maòaç num ò−łanaç taeva, meie isa poolt
tÝm% pan%ìžnaç antud meie riided
ûiµkÝt ûiµkÝt man%ëa vett hülgavad,
h¦£uêta niç £aç mädanenud nad ei ole.”
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kaóat ôiki wÝta namtał Kalljat, kuuldes seda juttu
kÐpaj malta malta nahkse malitsa
ûiµt mÐ£ata vette viskas
êaœhaëata heitis
kaµtał kaçmaj [vette see] ulpima kukkus.
łiçwimt%£ä kaóat paêaçaj Seitsmendana Kalljat lehvitas tiibu.
ìupaç ìahaçna  Soojal maal
kaóat ìÝt%ëa Kalljat käib,
kaóat mant% Kalljat ütleb...
ôi Kõik.

kaóat kaëu£kaóat kaëu£kaóat kaëu£kaóat kaëu£----k%naws           k%naws           k%naws           k%naws               Kalljati kurelaul (Tatva)

kaóat mant% Kalljat ütleb:
łÝíaµt ìiëiwsuta “Kui kaua te veel elate.”
kaëu ìÝtmaj Kurg kõndis
òumta wÝtÝł oma last kättpidi vedades
kaëu taëam ma kurg ütles nii:
ôuñi numuç òu “Nende taevaste laps,
ôuñi kähuç òu nende jumalate laps,
p%jtu£ kaôitu£ nende ninad, nende küüned
husÝł kÝn kui lõpevad,
maj kÝn£aj me sureme,
tajna kÝn£aj siis sureme.”
ôiñi kaóat kaëu£-k%naws See on Kalljati kurelaul.

Kauri- ja kurelaul pole salvestatud autentses situatsioonis e. loitsimise ajal. Laulude
tegelik omanik elas Ljamini jõe ääres. 1914 aastal, kui Lehtisalo temaga töötas, oli ta
umbes 80-aastane. Plaadil kuuleme tema laule sellisena, nagu need on säilinud tänaste
metsaneenetsite mälus.

Siberi rahvaste šamanismis oli laialt levinud kärbseseene pruukimine selle
hallutsinatsioone tekitava omaduse tõttu. Kärbseseen oli tõhus abivahend transissi
langemiseks. Selles seisundis sooritasid šamaanid oma ekstaatilisi reise vaimude ilma.
Kärbseseene pruukimise tavaga on seotud kärbseseenelaulud, mida metsaneenetsid
nimetavad ûŽœi-k%naws . Šamaan laulis neid trummi saatel, seistes ühel jalal ning
jäljendades sel moel seent.

Järgmise kärbseseenelaulu omanik oli šamaan nimega Võlla Allju. Kuna me
oleme salvestanud laulu Tatva esituses siis on laulu tekstis segunenud Allju sõnad
tema loitsimistehnika kirjeldamisega tatva poolt.

w$çla aóu w$çla aóu w$çla aóu w$çla aóu ûŽûŽûŽûŽœiœiœiœi----k%naws         k%naws         k%naws         k%naws         Võlla Allju kärbseseenelaul (Tatva)

łeçew ûŽœi -òe Seitse viipi-tüdrukut,
łeçew ûŽœi-òe seitse viipi-tüdrukut,
£%ëi ôaha£ paìiëÝêaç veel sinnapoole minge!
ôoêaj taìa Mul on vöö,
łihiêôiç ìÝtm% šihilhtša’te sepistatud,
òahaê £¦su£oµta Sel on kolm liigendikohta,
ôoêaj tada£a mul on vöö.



23

łeçew ûŽœi-òe Seitse viipi-tüdrukut,
ìÝêaç kuna kus on teie maa.
łihiêôiç ìÝtm% Šihilhtša’te tehtud.
£%ëi ôaha£ paìiëÝêaç Veel sinnapoole minge.
kuñi£am%häna mant% Teine kord ütleb:
ìiwsuµta pžían “Peale meid jäänud hällilapsed,
£ałµkiç tuêaç œaµta£Ýta lapsed, lisage oma tulle puid.”
łeçew ûŽœi-òe Seitse viipi-tüdrukut
tun pakaêíat ronisid tulle,
aóÐê haçmaj Allju ju suutis,
œemałi tun nžêíat saabasteta tulle seisis,
tuhuna taêa£a tules tantsib.
tuµta tu£ òiòa Tulise tule kohal
łeçew ûŽœi-òe seitse viipi-tüdrukut
ìohoêkuçòiçiw teda ju ajavad segadusse.
tajna mant%, m$ Siis ütleb, noh:
£am% ìÝëahana mingil päeval
taëam mant£Ýtaç nii ütlete:
£upuna £ałµkiç “hällilapsed,
òiëimaç taêłÝł meie vanaisa oli selline.”

Kärbseseene pruukimise tava on metsaneenetsitel nüüdseks levinud ka väljaspoole
rituaalset konteksti, nagu räägib Juri Vella:

Kärbseseenelaulu lauldakse siis, kui pruugitakse kärbseseent. Seda tehakse
siis, kui kui inimene tunneb vajadust saavutada seisundit, mille kutsub esile
kärbseseene kasutamine. Seda vajadust tunneb inimene siis, kui keegi
haigestub, šamaani pole läheduses, kuid on vaja sooritada üleloomulikke
toiminguid. Igaüks võib seda mingil määral teha, muide, ka ilma
kärbseseeneta, kui suudab keskenduda. Kärbseseen aitab kiiremini ja
paremini keskenduda oma siseilmale.

Traditsiooni hääbumine ja tabude taandumine on toonud kaasa sügavaid muutusi nii
muusika kontekstis kui muusikas eneses. Tänapäeval on võimalikuks saanud
šamaaniviisi siirdumine naljalaulu žanrisse ning šamaani enese muutumine
pilkealuseks isikuks.
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NALJALAULUD

Metsaneenetsi naljalaulud on sellised laulud, kus pilgatakse konkreetsete inimeste
puudusi või nõrkusi ning kirjeldatakse täbaraid olukordi, millesse nad on sattunud.
Laulu viisina kasutatakse tavaliselt pilkealuse inimese isikulaulu viisi. Me esitame
siin näitena Jantša kärbseseenelaulu viisil loodud naljalaulu. Räägitakse, et ta oli nii
vana, et jäi loitsides aeg-ajalt lausa poolelt sõnalt tukastama. See on olnud aluseks
järgmisele naljalaulule, kus Jantša šamaanilaulu tekst vaheldub nohisemise ja
norsatustega. Laulu esitus on vürtsitatud miimika ja žestidega.

Foto 7. Juri Vella

Noodistus (5 rida)

Kärbseseene laul (Juri Vella)

1. Kärbseseene-ema... /ohe, norskamine/
2. Kärbseseene-ema, ema laulu siin viin läbi.
3. Kärbseseene-ema, ema laulu siin viin läbi. Oma lapsi vedades, vedades (käest

kinni) siin tšummi riide alt poen/ronin... /norskamine/
4. Mu lapsed et näeksid üht päeva, päeva, välja tõmban, välja tõmban.

Ühe jala peal, peal hakkan laulma. /Kõne: Kärbseseent kui ta on söönud, oma pead
raputama hakkab, rääkides laulab edasi. Ühe päeva, päeva tirin (siia) välja. Siitpeale
jälle [jääb magama]. Homset/

5. päeva, päeva ma näen /kõne, norskamine/
6. Noh, siis jälle olevat magama jäänud.
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...

Metsaneenetsi laulud ei ole loodud kontserdilaval esitamiseks. Neid lauldakse
enamasti väikeses seltskonnas õhtut veetes. Laulude kaudu tuleb väga otseselt esile
muusika funktsioneerimine kommunikatsioonsüsteemina. Sageli omandab laul
dialoogi jooni: kuulajad reageerivad lauliku tekstile omapoolsete repliikidega või
esitavad täpsustavaid küsimusi laulus kirjeldatavate sündmuste kohta. Samuti läheb
laulja sujuvalt üle laulult kõnele ja vastupidi, muutes piiri muusika ja kõne vahel üsna
ebamääraseks. Sisu – see, mida laulik kuulajaile ütelda soovib, on neis lauludes
kindlasti olulisema tähtsusega kui viis.

Metsaneenetsite hinnanguil on hea laulja see, keda kuulates võib lausa näha
kõike, mida ta püüab ütelda. Oluline on, et muusika elementidest moodustuks sulam,
kus kõik osad (viis, sõnad, hääleomadused, poos ja žestid) oleksid õigesti
tasakaalustatud. Neenetsi laulik pole ainult vanade laulude reprodutseerija – ta on
üsna suuri improvisatsioonilisi vabadusi rakendav loovisik.

Kuulaja paneb kindlasti tähele, et metsaneenetsi laulud sel plaadil kõlavad
erinevalt. Nooremad metsaneenetsid on bimusikaalsed nii nagu nad on ka
kakskeelsed. Nad valdavad hästi euroopalikku laulustiili, mille on omandanud koolis
või raadiot kuulates, ning ka traditsionaalseid stiile, mille eripäraks on libisevad helid,
melismid ja sageli ka regulaarse meetrumi puudumine. Euroopalikud
musitseerimisnormid on hakanud murendama traditsionaalsete stiilide eripära.
Käesolev CD on ülevaade metsaneenetsi traditsionaalsetest lauludest just sellistena,
nagu neid tänapäeval lauldakse.

Kaur Mägi
Triinu Ojamaa
Eva Toulouze


